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P A U L KRATOCHVIL, The Chínese Language Today—Features 
of an E m e r g i n g Standard. H u t c h i n s o n Univers i ty L i b r a r y , 
Londres , 1968. 199 p p . 

Paul Kratochvil , profesor de chino contemporáneo en la U n i ­
versidad de Cambridge, se ha propuesto en The Chínese Language 
Today describir el chino hablado contemporáneo de tal manera 
que esa descripción no sólo fuera seria y científicamente válida, 
sino también breve, clara y fácilmente aplicable a fines prácticos 
como son la enseñanza o el aprendizaje de la lengua china. Q u i ­
siéramos subrayar este aspecto de la obra con la seguridad de que 
de ahí se podrá inferir la excelencia de este volumen en todos sus 
aspectos. 

E l capítulo II, "Phonemics" , es sin duda uno de los que pri­
mero consultará el interesado en enseñar o en aprender el chino, 
puesto que trata el primer problema con que uno se enfrenta en 
esta lengua: su pronunciación. Así pues, el lector encontrará ahí 
la descripción de la sílaba como unidad fundamental del chino o 
como un "crucero en donde los diferentes niveles de la gramática 
del chino común moderno se encuentran"; pues, de hecho, " l a 
inmensa mayoría de los morfemas en chino común moderno son 
monosilábicos y los más de entre ellos se presentan como unidades 
sintácticas básicas (o palabras)". 

Partiendo de este punto, el autor pasa a la descripción de los 
constituyentes inmediatos de la sílaba china: los fonemas segmén­
tales (o sea, el orden y acomodamiento de consonantes y voca­
les) y de los fonemas suprasegmentales (es decir, el tono y el acen­
to tónico) . E n esta descripción, así como en todo el l ibro, los 
ejemplos chinos vienen en su transcripción oficial (pinyín) y en 
el alfabeto fonético internacional, procedimiento que tiene eviden­
tes ventajas. Naturalmente, en esta parte del l ibro se describen el 
punto y la manera de articulación de los sonidos del chino, cosa 
que el autor hace con bastante detenimiento. 

E l tratamiento de las vocales complejas del chino (general­
mente conocidas como diptongos o triptongos), hecho en términos 
de una trayectoria que va del sonido vocálico inic ial al sonido vo­
cálico f inal , no se l imita al caso del habla lenta y reposada sino 
que toca también las peculiaridades del habla rápida en la que 
se dan "atajos" en la mencionada trayectoria vocálica de los dip­
tongos y triptongos. Esto satisfará y ayudará a los estudiantes que 
sienten que las descripciones usuales son adecuadas mientras se 
trate de palabras o sílabas enunciadas lentamente (como al leer un 
vocabulario) pero que " n o saben qué pasa" cuando las vuelven a 
oír en una frase espontánea o en dicción rápida. 
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N o escapará a la atención del estudioso la descripción de tono, 
acento y duración de la sílaba, algo que en el l ibro de Kratochvíl 
aparece como plena y esencialmente " tr idimensional" . Es decir, 
que el análisis de Kratochvíl supera la acostumbrada abstracción que 
consiste en presentar cada uno de estos fenómenos independiente­
mente de los otros dos; antes bien, los describe de acuerdo con 
la relación que en la realidad mantienen entre sí. M u y útiles re­
sultan las gráficas que muestran con toda claridad este carácter 
" t r idimensional" de los fonemas suprasegmentales del chino. 

Sería demasiado prolijo examinar aquí con todo el detenimien­
to que quisiéramos, otros puntos importantes del l ibro. Baste con 
apuntar otros rasgos sobresalientes. 

U n espíritu de fresca admiración, un maravillarse sin reservas 
ante el objeto de contemplación y estudio impregna discretamente 
toda la obra. E l que esta raíz del saber se haga visible y se comu­
nique al lector, implica no poco mérito de parte del autor de una 
obra que trata de un tema que tan fácilmente se puede volver árido. 

C o m o ejemplo de esta vivacidad se podrían citar las primeras 
páginas del capítulo I V "Syntax" . E n ellas el autor ejemplifica 
cabalmente el interrogar y el interrogarse metódicamente a f in 
de reconocer los propios prejuicios lingüísticos que frecuentemente 
se disfrazan de verdades segurísimas y universales que vedan el 
cabal acceso al universo de otra lengua, pero que la crítica puede 
reducir a sus dimensiones reales y aquilatar en un contexto más 
amplio. E n efecto, en esas páginas Kratochvíl se enfrenta al en­
gorroso problema de definir la palabra como unidad sintáctica en 
chino. N o se contenta con la opinión de los que simplemente 
creen en la existencia de la palabra en chino sólo porque en un 
diccionario bilingüe, a las palabras de una lengua occidental suele 
corresponder algo que se apresuran a tomar por palabras. N i tam­
poco acepta la opinión opuesta: la de los que sostienen que no 
hay palabras en chino y que si las hay es imposible definirlas. 
Ambas dan la impresión de ser soluciones de facilidad. E n seguida 
expone el funcionamiento y las limitaciones de un método que 
verosímilmente puede ayudar a definir la palabra en chino. Se 
trata, grosso modo, de un método que consiste en determinar den­
tro de un contexto dado la mavor expresión ( m a x i m a l u t t e r a n c e ) 
las expresiones intermedias y la menor expresión ( m i n i m a l u t t e r a n ­
ce) eme ocurren en ese contexto A una presunta sobre el t iempo 
que hace, un chino puede" responder de las siguientes maneras: 

1) j l n t i a n t i a n q i hén háo hoy (hace) muy buen tiempo 
2) j i n t i a n hén háo hoy (está) muy bien 
3) t i a n q i hén hao el tiempo (está) muy bueno 
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4) jïntiân háo 
5) tiánqi hâo 
6) hénhâo 
7) hâo 

hoy (está) bien 
el tiempo (está) bueno 
muy bueno 
bueno. 

L a mayor expresión es la número 1, y la menor la número 7. 
Otras posibles combinaciones no serían gramaticalmente correctas 
o no tendrían nada que ver con el contexto (como tián háo, e l 
C i e l o es bueno) , por lo cual quedan descartadas. E n este ejemplo 
es posible encontrar cuatro segmentos que pueden intervenir o no 
en la expresión (a saber: iintián, tiánqi, hén y háo). " S i decidimos 
- c o n c l u y e el a u t o r - llamar a estas unidades pdahras, podremos 
decir que una palabra en chino común moderno es la más pequeña 
unidad que puede funcionar como un constituyente inmediato de 
frases (sentences) en chino común moderno". 

T a l vez tanto la solución que el autor propone como el modo 
en que la desarrolla sean por demás sabidos de muchas personas 
versadas en estos temas, pero no para el que se inicia. Repetimos, 
pues, que este libro satisface plenamente por su solidez científica^ 
y por las cualidades que lo hacen útil en la enseñanza y en el apren­
dizaje tanto del chino como de la lingüística en general. 

Los otros capítulos del libro son: I, Introducción (donde se 
tratan las modalidades y los dialectos del chino así como su rela­
ción con otras lenguas); III, Morfología; V , L a norma (tema que 
anunciaba ya el subtítulo de la obra). Hay además una lista de 
términos lingüísticos, una bibliografía selecta, al día, en la que se 
encuentran juicios sobre los más conocidos libros y métodos para 
el aprendizaje del chino e importantes noticias sobre otros instru­
mentos de trabajo (como son los diccionarios), índices e ilustra­
ciones entre las que hay un mapa de dialectos chinos. N o precisa 
más comentarios. 

JAMES KMTZECK, A n t h o l o g y of I s l a m i c L i t e r a t u r e . Selected a n d 
Trans la ted w i t h a n In t roduct ion a n d a B ib l iography . T h e 
N e w A m e r i c a n L i b r a r y , N u e v a Y o r k , 1966. 352 p p . 

Kritzeck presenta un panorama literario desde los orígenes del 
Islam hasta los tiempos modernos. Connota ambos puntos en el 
Corán y en la poesía otomana de los siglos x v m y xrx. Así, 
A n t h o l o g y of I s l a m i c L i t e r a t u r e es una selección de la mejor prosa 
y poesía de los años que se encuadran en ese período. N o se ha 
pretendido hacer una exégesis de autores o de tendencias literarias. 
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